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Kata Pengantar Penulis 

Segala puji dan syukur penulis panjatkan kepada Allah 
SWT yang telah memberi kesehatan, waktu, dan kesempatan 
kepada penulis. Serta shalawat dan salam kepada Rasulullah 
SAW yang telah memberikan keteladanan kepada umat 
manusia untuk menjadi lebih baik, dan merupakan sosok yang 
setiap perilakunya selalu ingin diikuti oleh umat Muslim 
khususnya. 

Penerjemahan Arab-Indonesia identik dengan 
penerjemahan teks-teks keagamaan. Penerjemahan Arab-
Indonesia di zaman modern ini tidak dilakukan hanya untuk 
menerjemahkan teks-teks keagamaan semata, tetapi juga 
dilakukan untuk menerjemahkan teks-teks ilmiah. Karena itu, 
buku ‘Menerjemahkan Makna, Bukan Kata: Teori dan Evaluasi 
Penerjemahan Arab-Indonesia’ ini tidak hanya menjabarkan 
teori penerjemahan Arab-Indonesia, tetapi juga menjelaskan 
evaluasi penerjemahan agar hasil terjemahan menjadi 
terjemahan yang berkualitas. Buku ini juga menjelaskan 
langkah-langkah dan pengaplikasian teori-teori terjemah 
tersebut untuk menerjemahkan teks Arab-Indonesia. Buku ini 
diharapkan menjadi buku referensi untuk membantu para 
mahasiswa jurusan Bahasa Arab khususnya, dan juga untuk 
para Penggiat bahasa Arab pada umumnya. Selamat 
Membaca…. 

Serang, 10 Maret 2023 

Penulis 
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